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Американские писатели-экзистенциалисты второй половины ХХ в. утверждали мысль о том, что личная свобода человека заключается в индивидуальном бунте против всяких условностей.
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Статья посвящена выявлению типичных особенностей перевода высказываний с модальными глаголами c английского языка на русский. Исследование выполнено на материале текстов английской и американской художествен- ной литературы и их переводов на русский язык. Проведенный анализ позволяет подразделить все возможные способы передачи или элиминации значений английских модальных глаголов на две основные группы. В статье приведены резуль- таты сопоставительного исследования, которое позволило установить количественное преобла- дание соответствий одной группы над другой и причины такого преобладания.

Павлова, О. В. Применение метода количественных подсчетов в исследовании средств лексической стилизации : (на материале романа Дж. Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи») / О. В. Павлова // Вестник Новосибирского государственного университета. Сер.: История, филология. 2007. – Т. 6, № 2. – С. 50–56. – Режим доступа: http://elibrary.ru/item.asp?id=9514391.
В статье рассматривается ряд важнейших стилистических приемов, использованных в романе Дж. Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи»; делается попытка проанализировать каждый прием в контексте всего произведения с лингвостилистической точки зрения.
